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Urschrift - Originale Nr. - N. 191 
 
 

GEMEINDE 
ST. MARTIN IN PASSEIER 

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES  

COMUNE DI 
SAN MARTINO IN PASSIRIA 

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

Sitzung vom - Seduta del: 04.05.2026 Uhr   -   Ore: 16:00 

Ort: Sitzungssaal Località: Sala riunioni 
 

Anwesend sind: Sono presenti: A. E. 
A. G. 

A. U. 
A. I. 

NIMMT MITTELS 
FERNZUGANG 

TEIL 
PRENDE PARTE 

IN MODALITÀ 
REMOTA 

Bürgermeister Dominik ALBER Sindaco    

Vizebürgermeister Erich Otto KOFLER Vicesindaco    

Gemeindereferent Lukas FAHRNER Assessore    

Gemeindereferentin Martina ILMER Assessore    

Gemeindereferent Vigil RAFFL Assessore    

Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza 

 Dominik Alber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 
 

La Giunta comunale delibera sul seguente 

GEGENSTAND: OGGETTO: 

Personal - Bedienstete/r mit Martrikel Nr.  559 - 
Individuelles Gehalt aufgrund der Berufserfahrung 

Personale - dipendente con matricola n. 559 - Stipendio 
individuale sulla base dell’esperienza professionale 

 
  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 

LA GIUNTA COMUNALE 

 
Vorausgeschickt, dass Artikel 7 des Bereichs-
abkommens für die Bediensteten der Bezirks-
gemeinschaften, der Gemeinden und des Ö.B.P.B. 
vom 28. Mai 2019 folgendes vorsieht:  
 
„Dem Artikel 39 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 2. Juli 2015 werden 
folgende Absätze hinzugefügt: 
 
1. Wird der Antrag um Anerkennung der 

Berufserfahrung erst nach der im Art. 78, Absatz 
1 des bereichsübergreifenden Kollektivvertrages 
vom 12.02.2008 vorgesehen Frist gestellt, erfolgt 
die Anerkennung der Berufserfahrung mit 
Wirkung ab dem ersten Tag des auf die Vorlage 
des Antrags folgenden Monats. 
 

2. Die Bestimmung […] gilt lediglich für Bedienstete, 
welche nach dem 1. August 2002 mit 
unbefristetem Arbeitsvertrag in den Dienst 
aufgenommen worden sind.“ 

 

Premesso che l’articolo 7 dell’accordo di comparto 
per il personale delle comunità comprensoriali, dei 
comuni e dell’O.B.P.B. del 28 maggio 2019 prevede 
quanto segue: 
 
“All’articolo 39 del testo unico dei contratti collettivi di 
comparto del 2 luglio 2015 sono aggiunti i seguenti 
commi: 
 
1. Qualora la domanda di riconoscimento dell’espe-

rienza professionale venga presentata soltanto 
dopo il termine previsto dall’art. 78, comma 1, del 
contratto collettivo intercompartimentale del 12 
febbraio 2008, il riconoscimento dell’esperienza 
professionale avviene con decorrenza dal primo 
giorno del mese successivo alla presentazione 
della domanda. 

2. La disposizione […] si applica soltanto ai dipen-
denti assunti con contratto a tempo indeterminato 
dopo la data del 1° agosto 2002.” 

Zur Kenntnis genommen wird, dass Artikel 78 des 
Bereichsvertrages vorsieht, dass die einzelnen 
Körperschaften dem Personal, das bereits über eine 
im Tätigkeitsbereich erworbene Berufserfahrung 
verfügt, im Rahmen der entsprechenden 
Funktionsstufe eine der erworbenen Berufserfahrung 
entsprechende wirtschaftliche Behandlung in Form 
von Klassen und Vorrückungen zuerkennen können. 
Zu diesem Zwecke kann der Bewerber auf Antrag, 
der innerhalb von dreißig Tagen nach Unterzeichnung 
des individuellen Arbeitsvertrages vorzulegen ist, 
einer eigenen Überprüfung unterzogen werden, um 
die entsprechend belegte Berufserfahrung unter 
Beweis zu stellen. Zum Ende der Probezeit bestimmt 
die Verwaltung die endgültige wirtschaftliche Stellung 
des Bewerbers, wobei die unter Beweis gestellte 
Berufserfahrung berücksichtigt wird. 
 

Dato atto che l’articolo 78 del contratto collettivo di 
comparto stabilisce che i singoli enti possono 
riconoscere al personale già in possesso di 
un’esperienza professionale maturata nel settore di 
attività in cui viene impiegato un trattamento 
economico, articolato in classi e scatti, 
corrispondente all’esperienza stessa, nell’ambito 
della qualifica funzionale di inquadramento. 
A tali fini l’aspirante può essere sottoposto, su sua 
richiesta, da presentare entro trenta giorni dalla 
sottoscrizione del contratto individuale di lavoro, ad 
una verifica specifica al fine di poter dimostrare il 
possesso dell’esperienza professionale 
adeguatamente documentata. Al termine del periodo 
di prova l’amministrazione determina la definitiva 
posizione economica dell’aspirante tenuto conto della 
comprovata esperienza professionale. 
 

Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 1. 
November 2025, mit welchem der/die Bedienstete mit 
der Matrikelnummer 559 um die Anerkennung der 
Berufserfahrung für die im Privatsektor geleisteten 
Dienstjahre laut und im Sinne von Artikel 78 des 
Bereichskollektivvertrages sowie Artikel 7 der 
Bereichsvereinbarung für das Personal der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
Ö.B.P.B. vom 28.05.2019 ersucht. 
 

Vista la nota del giorno 1° novembre 2025, con la 
quale il/la dipendente con numero di matricola 559 
chiede il riconoscimento dell’esperienza professio-
nale per gli anni di servizio prestati nel settore privato 
ai sensi e per gli effetti dell’articolo 78 del contratto 
collettivo di comparto e dell’articolo 7 dell’accordo di 
comparto per il personale dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. del 28.05.2019. 

Zur Kenntnis genommen, dass der/die Bedienstete 
derzeit wie folgt eingestuft ist:  
 

• IV. Funktionsebene; 

• untere Besoldungsstufe – 0. Klasse, wobei die 
nächste Vorrückung am 01.11.2027 fällig ist.  

 

Dato atto che il/la dipendente al momento è 
inquadrato/a come segue:  
 

• IV. qualifica funzionale; 

• livello retributivo inferiore – 0. classe, con il 
prossimo scatto che maturerà il 01/11/2027.  

 
Zur Kenntnis genommen, dass der/die Bedienstete 
mit der Matrikelnummer 559 geeignete Unterlagen 

Dato atto che il/la dipendente con numero di matricola 
559 ha presentato idonea documentazione compro-
vante le esperienze professionali maturate nel corso 



vorgelegt hat, welche die im Laufe der Jahre im pri-
vaten Sektor erworbene Berufserfahrung belegen. 
Aus diesen Unterlagen geht klar und eindeutig her-
vor, dass die in der geltenden Tätigkeitsbeschreibung 
vorgesehenen Kompetenzen, Kenntnisse und beruf-
lichen Fähigkeiten vorhanden sind und mit der bishe-
rigen Berufserfahrung übereinstimmen. 
 

degli anni di servizio prestati presso aziende del set-
tore privato, dalle quali risulta in modo chiaro e ine-
quivocabile il possesso delle competenze, cono-
scenze e abilità professionali richieste dalla vigente 
declaratoria delle mansioni, con le quali l’esperienza 
lavorativa pregressa è stata comparata. 
 

In Anbetracht der Tatsache, dass der/die Bedienstete 
mit der Matrikelnummer 559 mit 1. November 2025 
den individuellen Arbeitsvertrag unterzeichnet hat 
und seine Probezeit mit 30. April 2026 endete, wur-
den vom Gemeindesekretär und der Leiterin des Per-
sonalamtes, die dem Anerkennungsantrag beigefüg-
ten Unterlagen überprüft und die während der Probe-
zeit unter Beweis gestellte Berufserfahrung berück-
sichtigt. 
 

Considerato che il/la dipendente con numero di ma-
tricola 559 ha sottoscritto il contratto individuale di la-
voro il 1° novembre 2025 ed il suo periodo di prova è 
terminato il 30 aprile 2026, il Segretario comunale e 
la Responsabile dell’Ufficio personale hanno esami-
nato la documentazione allegata all’istanza di ricono-
scimento e hanno tenuto conto della comprovata 
esperienza professionale dimostrata durante il pe-
riodo di prova. 

Es wird festgestellt, dass die ausgeübte Tätigkeit mit 
dem derzeit bei dieser Körperschaft bekleideten Be-
rufsprofil übereinstimmt und den Bestimmungen des 
Artikels 78 des Bereichsvertrages sowie des Artikels 
7 des Bereichsabkommens vom 28. Mai 2019 für das 
Personal der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften 
und Ö.B.P.B. entspricht. 

Considerato che l’attività svolta risulta coerente con il 
profilo professionale attualmente ricoperto presso 
questo ente, nonché conforme a quanto previsto 
dall’articolo 78 del contratto collettivo di comparto e 
dall’articolo 7 dell’accordo di comparto del 28 maggio 
2019 per il personale dei Comuni, delle Comunità 
comprensoriali e delle A.P.S.P. 
 

Es wird daher als zweckmäßig, gerechtfertigt und im 
Einklang mit den Grundsätzen der Fairness und der 
Wertschätzung des beruflichen Werdegangs angese-
hen, die im privaten Sektor geleisteten Dienstjahre 
anzuerkennen, um eine korrekte wirtschaftlich-recht-
liche Einstufung und die entsprechende Einreihung 
des/der Bediensteten in die betreffende Gehaltsstufe 
mit den entsprechenden Vorrückungen und Gehalts-
klassen vorzunehmen. 
 

Ritenuto pertanto opportuno, giustificato e conforme 
ai principi di equità e di valorizzazione del percorso 
professionale procedere al riconoscimento degli anni 
di servizio svolti nel settore privato, ai fini della cor-
retta classificazione economico-giuridica e del conse-
guente inquadramento del/la dipendente nella corri-
spondente posizione economica per scatti e classi di 
stipendio. 
 

Im Speziellen wird formell festgestellt, dass die/der 
betreffende Bedienstete, welche/r nach dem 1. Au-
gust 2002 im Rahmen eines unbefristeten Arbeitsver-
hältnisses aufgenommen wurde, über eine nachweis-
lich belegte und hinreichend dokumentierte Berufser-
fahrung im privaten Sektor verfügt, die sich auf einen 
Gesamtzeitraum von 21 Jahren 11 Monaten und 3 
Tagen erstreckt. Diese Berufserfahrung wird – in An-
betracht ihrer inhaltlichen sowie technisch-funktiona-
len Merkmale – als teilweise relevant und mit den ge-
genwärtig ausgeübten Aufgaben im Rahmen des ei-
genen Berufsprofils in Einklang stehend beurteilt. 
 

Nello specifico, si prende formalmente atto che il/la 
dipendente in oggetto, assunto/a con rapporto di la-
voro subordinato a tempo indeterminato successiva-
mente alla data del 1° agosto 2002, risulta essere in 
possesso di documentata e comprovata esperienza 
professionale maturata in ambito privato per un pe-
riodo complessivo pari a 21 anni 11 mesi e 3 giorni, 
esperienza che, per caratteristiche e contenuti tec-
nico-funzionali, viene ritenuta parzialmente rilevante 
e coerente con le mansioni attualmente svolte 
nell’ambito del proprio profilo professionale. 
 

Zur Untermauerung dieser Bewertung wird auf die 
vom/von der Bediensteten vorgelegte Dokumentation 
verwiesen, insbesondere auf die eingereichten Ein-
zelarbeitsverträge sowie die daraus ersichtlichen ver-
traglichen Einstufungen. Aus diesen Unterlagen geht 
hervor, dass die/der Betreffende während der Be-
schäftigungsdauer im privaten Sektor als qualifizierter 
Maschinenschlosser Einstufung 3 angewandter Kol-
lektivvertrag „Metall-Industrie“, als qualifizierter Arbei-
ter und Lkw-Fahrer Einstufung 3 angewandter Kollek-
tivvertrag „Bau-Handwerk“ und als Lkw-Fahrer Ein-
stufung 4 angewandter Kollektivvertrag „Handel“ ein-
gestuft war. 
 

A sostegno di tale valutazione, si richiama l’esame 
della documentazione prodotta dal/dalla dipendente, 
con particolare riferimento ai contratti individuali di la-
voro e ai relativi inquadramenti contrattuali, dai quali 
risulta che durante il periodo di occupazione nel set-
tore privato, l’interessato era classificato come mec-
canico qualificato di livello 3 del contratto collettivo 
applicabile “industria metallurgica”, come operaio 
qualificato e autista di autocarri di livello 3 del con-
tratto collettivo applicabile “edilizia e artigianato”, e 
come autista di autocarri di livello 4 del contratto col-
lettivo applicabile “commercio”. 
 



Es wird darüber hinaus hervorgehoben, dass diese 
Einstufung während der gesamten beruflichen Lauf-
bahn der/des Bediensteten im privaten Sektor unver-
ändert geblieben ist, wodurch eine kontinuierliche 
Ausübung von Funktionen und Verantwortlichkeiten 
auf einem gleichbleibenden und gefestigten berufli-
chen Niveau dokumentiert wird. 
 

Si evidenzia, inoltre, che detto inquadramento con-
trattuale è rimasto invariato per l’intera durata della 
carriera professionale del/della dipendente nel set-
tore privato, denotando così una continuità di funzioni 
e responsabilità riconducibili a un livello professionale 
costante e consolidato. 
 

Unter Berücksichtigung der oben dargelegten 
Umstände und in Anbetracht des vom/von der 
Bediensteten eingereichten Antrags wird es daher als 
sachgerecht, folgerichtig und zweckmäßig erachtet, 
eine anrechenbare Dienstzeit von sechs Jahren 
zuzuerkennen. 
 

Alla luce di quanto sopra esposto e considerata la 
richiesta di integrazione presentata dal/dalla 
dipendente, si ritiene pertanto congruo, coerente e 
opportuno procedere al riconoscimento di 
un’anzianità utile pari a anni sei. 
 

Demzufolge wird die/der Bedienstete, unter Berück-
sichtigung der anerkannten Berufserfahrung von 6 
Jahren, ab dem 1. November 2025 wie folgt einge-
stuft:  
 

• IV. Funktionsebene; 

• untere Besoldungsstufe – 3. Klasse, wobei die 
nächste Vorrückung am 01.11.2027 fällig wird.  

 

Di conseguenza, il/la dipendente, considerando 
l’esperienza professionale di anni sei, viene 
inquadrato / inquadrata a partire dal 1° novembre 
2025 come segue:  
 

• IV. qualifica funzionale; 

• livello retributivo inferiore – 3. classe, con il 
prossimo scatto che maturerà il 01.11.2027. 

 
Es wird festgestellt, dass die geltende bereichsbezo-
gene Kollektivvertragsregelung die Anwendung des 
vorliegenden Instituts ausschließlich für Bedienstete 
vorsieht, die ab dem 1. August 2002 im Rahmen ei-
nes unbefristeten Arbeitsverhältnisses aufgenommen 
wurden. Um eine Ungleichbehandlung gegenüber 
Bediensteten zu vermeiden, die vor dem genannten 
Stichtag eingestellt wurden und daher nicht in den 
Genuss derselben Begünstigung kommen können, 
wird es als sachgerecht und folgerichtig erachtet, die 
vor diesem Datum erworbene Berufserfahrung nicht 
anzuerkennen. 
 

Dato atto che la vigente contrattazione collettiva di 
comparto consente l’applicazione del presente istituto 
esclusivamente al personale assunto con contratto a 
tempo indeterminato a decorrere dal 1° agosto 2002, 
si ritiene opportuno, al fine di evitare disparità di 
trattamento nei confronti del personale assunto in 
data anteriore alla suddetta decorrenza e che, 
pertanto, non può avvalersi del medesimo beneficio, 
di non procedere al riconoscimento dell’esperienza 
lavorativa maturata anteriormente a tale data. 
 

Diese Vorgehensweise wird zudem durch die Erwä-
gung begründet, dass die Entwicklung des organisa-
torischen und technologischen Umfelds der öffentli-
chen Verwaltung – in Verbindung mit den tiefgreifen-
den Veränderungen infolge der in den letzten Jahr-
zehnten fortschreitenden Digitalisierungs- und Infor-
matikprozesse – einen objektiv einheitlichen und di-
rekten Vergleich mit Berufserfahrungen, die in deut-
lich früheren Zeiträumen erworben wurden, er-
schwert, da die damaligen Arbeitsweisen und Arbeits-
mittel inzwischen grundlegend verändert sind. Daher 
kann das Datum des 1. August 2002 auch unter die-
sem Gesichtspunkt als sachgerechte Grenze für die 
Anerkennung angesehen werden. 
 

Tale impostazione è inoltre motivata dalla 
considerazione che l’evoluzione del contesto 
organizzativo e tecnologico della pubblica 
amministrazione – unitamente ai profondi mutamenti 
determinati dai processi di digitalizzazione e 
informatizzazione degli ultimi decenni – rende 
oggettivamente complesso un confronto diretto e 
uniforme con esperienze professionali maturate in 
periodi significativamente antecedenti, le cui modalità 
operative e strumenti di lavoro risultano ormai 
radicalmente mutati. Pertanto, la data del 1° agosto 
2002 può essere considerata, anche sotto questo 
profilo, quale limite temporale congruo per il 
riconoscimento dell’esperienza lavorativa pregressa. 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2: 
 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2: 

• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
/qKhVSIdBxbokFvfy7M/0rw8GL7mYsu8A9MSLiif
4Rg=; 

 

• parere tecnico con l'impronta digitale: 
/qKhVSIdBxbokFvfy7M/0rw8GL7mYsu8A9MSLiif
4Rg=; 

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: 

• parere contabile con l'impronta digitale: 
j2RioyNm7/burkrdMI6aOn3uy/Y0ZS4jFk0V0zAiV
C4=. 



j2RioyNm7/burkrdMI6aOn3uy/Y0ZS4jFk0V0zAiV
C4=. 

 
Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. 
 

Visto lo statuto comunale vigente. 

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südtirol. 
 

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento dei 
Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige. 

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die Folgemaß-
nahmen so schnell wie möglich umsetzen zu können. 
 

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, 
n. 2, al fine di garantire un'esecuzione celere dei 
provvedimenti consecutivi. 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi in forma legale 

BESCHLUSS 

 

DELIBERA 

 
1. der/dem Bediensteten mit der Matrikelnummer 559 

aus den in der Begründung angeführten Gründen 
für die im Privatsektor erworbene Berufserfahrung 
mit einer Gesamtdauer von 6 Jahren als 
individuelles Gehalt anzuerkennen und den/die 
Bedienstete/n infolgedessen mit Wirkung ab 
1. November 2025 wie folgt einzustufen: 
 
IV. Funktionsebene – untere Besoldungsstufe 
3. Klasse, wobei die nächste Vorrückung am 
01.11.2027 fällig wird; 

 

1. di riconoscere alla/al dipendente con numero di 
matricola 559, per le motivazioni espresse in 
premessa, l’esperienza professionale acquisita 
presso ditte private per una durata complessiva di 6 
anni ai fini dello stipendio individuale, e di 
inquadrare conseguentemente la/il medesima/o, a 
decorrere dal 1° novembre 2025 come segue: 
 
IV. qualifica funzionale – livello retributivo inferiore – 
3. classe, con il prossimo scatto che maturerà il 
01/11/2027; 
 

2. der/dem Bediensteten ab dem 1. November 2025 
die im geltenden Kollektivvertrag vorgesehene 
monatliche Entlohnung zu gewähren; 
 

2. di corrispondere al/la medesimo/a il trattamento 
economico mensile come definito nel vigente 
contratto collettivo con decorrenza 1° novembre 
2025; 

 
3. festzuhalten, dass die nächste periodische 

Gehaltserhöhung am 1. November 2027 fällig wird; 
 

3. di dare atto che il prossimo aumento periodico 
maturerà in data 1° novembre 2027; 

4. zur Kenntnis zu nehmen, dass die vorliegende 
Personalausgabe im Haushaltsvoranschlag 2026-
2028 durch die Kostenstelle gedeckt ist, in welchem 
die/der Bedienstete eingestuft ist; 

4. di dare atto che la presente spesa per il personale 
trova copertura nel bilancio di previsione 2026-2028 
nel centro di costo in cui è inquadrato/a il/la 
dipendente; 
 

5. gegenwärtige Maßnahme kann im Sinne von 
Art. 409 und folgende der Zivilprozessordnung 
angefochten werden; 

 

5. il presente provvedimento può essere 
impugnato ai sensi degli artt. 409 e seguenti del 
c.p.c.; 

6. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären. 
 

6. di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva all'unanimità dei 
voti, ai sensi dell’art. 183, comma 4, del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. 

 
  



 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto 
 

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE 
 

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

 Dominik Alber 
 
 
 
 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 
 

 
digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 

 
 
 
 
 

 
 

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit können 
Betroffene Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht - 
Autonome Sektion Bozen - einbringen. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 120 
gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010). 

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro il periodo di pubblicazione 
della stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ricorso al Tribunale 
di giustizia amministrativa - Sezione autonoma di Bolzano. Nel 
settore affidamenti pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 
120 Decreto legislativo 104/2010). 
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